
Instrukcja instalacji i obsługi

Uwaga: Przed rozpoczęciem instalacji przeczytaj instrukcję!
Note: Please read the instructions before starting the installation!
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KOMINEK  ELEKTRYCZNY

Installation and user manual



Przed rozpoczęciem wszelkich prac instalacyjnych należy dokładnie przeczytać instrukcję 
montażu i obsługi i zachować ją do późniejszego wykorzystania.

OPIS SYMBOLI

Produkt zgodny z dyrektywami europejskimi

OSTRZEŻENIE: Aby uniknąć przegrzania, nie zakrywać kominka.

Symbol przekreślonego kosza na kółkach oznacza, że urządzenie 
powinno być utylizowane oddzielnie od odpadów komunalnych. 
Produkt powinien być przekazany do recyklingu zgodnie z lokalny-
mi przepisami dotyczącymi ochrony środowiska w zakresie utylizacji 
odpadów. Segregując oznaczony produkt od odpadów komunal-
nych, pomagasz zmniejszyć ilość odpadów wysyłanych do spalarni 
lub składowisk odpadów oraz zminimalizować potencjalny negatyw-
ny wpływ na zdrowie ludzkie i środowisko.

Zastosowanie się do wytycznych zawartych w instrukcji użyt-
kowania oraz przestrzeganie zasad w niej zawartych zapewni 
bezpieczną pracę urządzenia.

Nigdy nie próbuj demontować ani modyfikować produktu  
w sposób inny niż opisany w niniejszej instrukcji.



Informacje dotyczące bezpieczeństwa

Przed przystąpieniem do instalacji i obsługi produktu należy przeczytać całą instrukcję. Jeśli masz 
jakiekolwiek pytania dotyczące produktu, zadzwoń do naszego działu obsługi klienta pod numer:  
+48 12 376 86 00 w godzinach 8:00–17:00, od poniedziałku do piątku.

1. Przeczytaj całą instrukcję przed uruchomieniem tego urządzenia.
2. To urządzenie może nagrzewać się podczas pracy. Aby uniknąć oparzeń, nie dotykaj gorących 
powierzchni. Jeśli są dostępne, podczas przenoszenia urządzenia należy używać uchwytów. Materiały 
łatwopalne, takie jak meble, poduszki, pościel, papiery, ubrania i zasłony należy przechowywać w 
odległości co najmniej 100 cm od przedniej powierzchni tego urządzenia.

3. UWAGA: Należy zachować szczególną ostrożność, gdy grzejnik jest używany przez dzieci lub 
osoby niepełnosprawne, a także zawsze, gdy grzejnik jest pozostawiony bez nadzoru.

4. Nie używaj urządzenia z uszkodzonym przewodem zasilającym lub wtyczką lub gdy urządzenie 
działa nieprawidłowo, zostało upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek sposób.  
5. Urządzenie przeznaczone do użytku wyłącznie wewnątrz pomieszczeń.
6. Ten kominek nie jest przeznaczony do użytku w łazienkach, pralniach i podobnych pomieszcze-
niach. Nigdy nie umieszczaj tego urządzenia w miejscu, w którym może wpaść do wanny lub innego 
pojemnika z wodą.
7. Nie prowadź przewodu zasilającego pod wykładziną. Nie zakrywaj przewodu dywanikami, chod-
nikami itp. Ułóż przewód tak aby uniemożliwić potknięcie się o niego, z dala od stref wzmożonego 
ruchu w pomieszczeniu.
8. Aby odłączyć to urządzenie, ustaw przełączniki w pozycji wyłączonej, a następnie wyjmij wtyczkę  
z gniazdka.
9. Podłączaj urządzenie tylko do prawidłowo uziemionych gniazdek.
10. Nie wkładaj ani nie dopuszczaj do przedostania się obcych przedmiotów do otworów wentyla-
cyjnych lub wylotowych, ponieważ może to spowodować porażenie prądem, pożar lub uszkodzenie 
urządzenia.
11. Aby uniknąć pożaru, nie należy w żaden sposób blokować wlotów i wylotów powietrza. Nie 
używaj na miękkich powierzchniach, takich jak łóżko, gdzie otwory mogą zostać zablokowane. Nie 
umieszczaj urządzenia na wykładzinie ani chodnikach.
12. Wewnątrz urządzenia znajdują się gorące lub iskrzące części. Nie używaj go w miejscach, w któ-
rych używa się lub przechowuje benzynę, farby lub płyny łatwopalne.
13. Używaj tego urządzenia wyłącznie w sposób opisany w niniejszej instrukcji. Każde inne zastoso-
wanie niezalecane przez producenta może spowodować pożar, porażenie prądem elektrycznym lub 
nieprawidłowe działanie urządzenia.
14. Unikaj używania przedłużacza ze względu na możliwość przegrzania przewodu i ryzyko poża-
ru. Przedłużacze są przeznaczone wyłącznie do użytku tymczasowego. Jeśli konieczne jest użycie 
przedłużacza, musi on posiadać certyfikat LiL/CSA, wartość znamionową 16 A (1875 W). Zalecany jest 
przedłużacz o dużej wytrzymałości i możliwie najkrótszej długości do podłączenia, który nie może 
być dłuższy niż 15 m. Nie zwijaj ani nie zakrywaj przedłużacza.
15. Ten kominek elektryczny nie jest przeznaczony do instalacji w ścianach i/lub szafkach/ścianach o 
„zerowym” prześwicie. Dostęp do prac serwisowych i konserwacyjnych musi być możliwy bez inge-
rencji w konstrukcję budynku i/lub wykończenia szafek/stolarki.
16. Zachowaj niniejszą instrukcję.
17. Wszelkie naprawy tego urządzenia powinny być przeprowadzane wyłącznie przez wykwalifikowa-
ny/autoryzowany personel serwisowy.
18. W żadnym wypadku nie należy modyfikować tego urządzenia. Części, które należy zdemontować 
w celu wykonania czynności serwisowych, należy wymienić wyłącznie na oryginalne części.
19. Palenisko należy czyścić wyłącznie wilgotną ściereczką bez użycia środków chemicznych.



WAŻNE: 
Przed przystąpieniem do czyszczenia urządzenia należy zawsze odłączyć 
przewód zasilający. Nie używaj do czyszczenia urządzenia żadnych ścier-
nych środków czyszczących.

ODŁĄCZ urządzenie, gdy nie jest używane. Przed uruchomieniem pale-
niska należy usunąć wspornik płyty żarowej z zestawu polan. Aby zdjąć 
panel szklany patrz „Montaż paleniska”.

LOKALIZACJA KOMINKA

Wybierając miejsce na nowy kominek, upewnij się, że przestrzegane są ogólne instrukcje. Ponadto, 
aby uzyskać najlepszy efekt, zainstaluj kominek z dala od bezpośredniego światła słonecznego. Bez-
pieczne jest ustawianie wkładu kominkowego w pobliżu materiałów niepalnych.

NIE NALEŻY PRZECHOWYWAĆ ANI  UŻYWAĆ BENZYNY LUB INNYCH ŁA-
TWOPALNYCH SUBSTANCJI W POBLIŻU TEGO URZĄDZENIA.

Wymiary wkładu kominko-
wego (szer. x gł. x wys.)

67cm x 24,2cm x 48,4cm

Napięcie 230V

Częstotliwość 50Hz

Moc 1440W

Natężenie 12A

POŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE

Do obsługi tego urządzenia wymagany jest obwód 16 A, 230 V, 50 Hz z prawidłowo uzie-
mionym gniazdem. Najlepiej, aby wkład kominkowy był podłączony do dedykowanego 
obwodu, ponieważ inne urządzenia podłączone do tego samego obwodu mogą spowodo-
wać zadziałanie wyłącznika automatycznego lub przepalenie bezpiecznika podczas pracy 
urządzenia. Urządzenie jest standardowo wyposażone w 3-żyłowy przewód o długości 1,8 
m, wychodzący z tyłu wkładu kominkowego. Zaplanuj instalację tak, aby uniknąć użycia 
przedłużacza. Jeśli konieczne jest użycie przedłużacza, musi to być przedłużacz o dopusz-
czalnej mocy nie mniejszej niż 1875 watów. Długość przedłużacza nie powinna przekraczać 
15 metrów.

OSTRZEŻENIE: Okablowanie gniazdka elektrycznego musi być zgodne  
z lokalnymi przepisami budowlanymi i innymi mającymi zastosowanie 
przepisami, aby zmniejszyć ryzyko pożaru, porażenia prądem elektrycz-
nym i obrażeń ciała.



OSTRZEŻENIE: Nie używaj tego kominka, jeśli jakakolwiek jego część mia-
ła kontakt z wodą. Natychmiast wezwij wykwalifikowanego serwisanta w 
celu sprawdzenia kominka i wymiany jakiejkolwiek części instalacji elek-
trycznej, która miała kontakt z wodą.

PILOT

NIE WOLNO mieszać starych i nowych baterii w urządzeniu.
NIE WOLNO używać akumulatorów z tlenkiem srebra w pilocie zdalnego sterowania.
NIE WOLNO mieszać baterii alkalicznych, standardowych (węglowo-cynkowych) ani akumulatorów 
(niklowo-kadmowych).
NIE WOLNO wrzucać baterii do ognia. Niewłaściwa utylizacja może spowodować wyciek lub wybuch 
baterii.

BLUETOOTH® CERTIFIKAT

Declaration ID D030802
Qualified Design lD 71830

WARUNKI GWARANCJI

Producent gwarantuje, że urządzenie jest wolne od wad produkcyjnych i materiałowych przez okres 
2 lat od daty zakupu, z zastrzeżeniem poniższych warunków i ograniczeń.
1. To urządzenie musi być zawsze instalowane i obsługiwane zgodnie z instrukcją dostarczoną z pro-
duktem. Wszelkie zmiany, umyślne nadużycia, wypadki lub niewłaściwe użycie produktu, unieważnią 
niniejszą gwarancję.
2. Niniejsza gwarancja jest niezbywalna i udzielana jest pierwotnemu właścicielowi, pod warunkiem, 
że zakupu dokonano za pośrednictwem autoryzowanego dostawcy producenta.
3. Niniejsza gwarancja ogranicza się do naprawy lub wymiany części, które okazały się wadliwe pod 
względem materiałowym
lub wykonawstwa, pod warunkiem, że takie części były poddane normalnym warunkom użytkowania 
i obsługi po sprawdzeniu wspomnianej wady przez producenta.
4. Wszelkie koszty instalacji, robocizny, budowy, transportu lub inne powiązane koszty/wydatki wyni-
kające z wadliwych części, naprawy, wymiany lub w inny sposób nie będą objęte niniejszą gwarancją, 
a producent nie ponosi za nie odpowiedzialności . Ponadto producent nie ponosi odpowiedzialności 
za jakiekolwiek przypadkowe, pośrednie lub wynikowe szkody, z wyjątkiem przypadków przewidzia-
nych przez prawo.
5. Wszelkie inne gwarancje – wyraźne lub dorozumiane - w odniesieniu do produktu, jego kompo-
nentów i akcesoriów lub jakiekolwiek zobowiązania/odpowiedzialność ze strony producenta zostają 
niniejszym wyraźnie wyłączone.
6. Producent nie przyjmuje, ani nie upoważnia osób trzecich do podejmowania w jego imieniu jakich-
kolwiek innych zobowiązań związanych ze sprzedażą tego produktu.
7. Gwarancje określone w niniejszym dokumencie nie mają zastosowania do akcesoriów innych niż 
producenta, używanych w połączeniu z instalacją tego produktu.

Niniejsza gwarancja traci ważność, jeśli:
a) Zestaw był eksploatowany w atmosferze zanieczyszczonej chlorem lub innymi szkodliwymi   che-
mikaliami.
b) Urządzenie jest narażone na długotrwałe okresy zawilgocenia lub skraplania.
c) Urządzenie zostało zmodyfikowane, w trakcie jego eksploatacji doszło do umyślnych nadużyć lub 
nieprawidłowego użytkowania urządzenia.
Upewnij się, że masz gwarancję, dowód zakupu oraz numer modelu/seryjny produktu. 
NIE PRÓBUJ WYKONYWAĆ ŻADNYCH PRAC SERWISOWYCH SAMODZIELNIE.  
SKONTAKTUJ SIĘ Z DZIAŁEM OBSŁUGI KLIENTA POD NUMEREM: +48 12 376 86 00



WYMAGANE NARZĘDZIA

okulary ochronne śrubokręt krzyżakowy

SPRZĘT W ZESTAWIE

Uwaga: Sprzęt nie jest pokazany w rzeczywistych rozmiarach.

A

B

E

C

D

Część Opis Ilość

AA Wsporniki montażowe 2

BB Śruby 4

ZAWARTOŚĆ OPAKOWANIA

Część Opis Ilość

A Wkład kominkowy 1

B Zestaw paleniska 1

C Kryształy akrylowe 1

D Pilot 1

E Bateria (w pilocie) 1



INSTALACJA PALENISKA

Będziesz potrzebował jednego śrubokręta krzyżakowego.
1. Odkręć 2 śruby po lewej i prawej stronie paleniska, które przytrzymują szklany front na miejscu. 
Ostrożnie zdejmij szklany front.
2. Ułóż elementy paleniska (kryształy akrylowe lub zestaw kłód) wewnątrz urządzenia
3. Załóż szklany front. Wyrównaj otwory z przodu z otworami w palenisku, włóż i dokręć 2 śruby mo-
cujące szklany front na miejscu.

1. 2. 3.

AA BB

B or C

MONTAŻ OBUDOWY

1. Umieść zmontowany kominek w pobliżu uziemionego gniazdka elektrycznego 16 A, 230 V.
2. Umieść wkład bezpośrednio przed otworem kominka.
3. Ostrożnie podnieś i dopasuj wkład do rozmiarów wnęki kominka. W dolnej części wkładu znajdują 
się dwa paski z gumy zapobiegające porysowaniu podstawy paleniska. Wsuń wkład  przez otwór, aż 
metalowe wykończenie zetknie się z przednią częścią kominka.
4. Zamontuj wsporniki montażowe dostarczone z wkładem we wstępnie wywierconych otworach na 
spodzie wkładu (patrz rysunek na dole).
5. Ostrożnie ustaw kominek z zainstalowanym kominkiem przy ścianie.
6. Podłącz przewód zasilający do 15-amperowego gniazdka 230-woltowego.

1. 2. 3.

AA BB

B or C

UWAGA: Upewnij się, że urządzenie jest zainstalowane w taki sposób, 
że przewód zasilający nie jest ściśnięty ani zaczepiony o urządzenie 
lub gzyms kominka oraz że ma niezakłóconą drogę do uziemionego 
gniazdka.



EKSPLOATACJA

Dostęp do funkcji sterowania kominkiem można uzyskać na dwa sposoby:
1. Za pomocą panelu dotykowego znajdującego się w prawym górnym rogu obudowy kominka.
2. Korzystając z pilota wielofunkcyjnego.
Kominek umożliwia oddzielne sterowanie efektem płomienia i sterowaniem grzałki. To pozwala obsłu-
giwać urządzenie w dwóch (2) różnych trybach:
1. Jako pełnowartościowy kominek – włączony jest zarówno efekt płomienia, jak i grzałka. Ten tryb 
pozwala cieszyć się wyglądem ognia wraz z opcją ogrzewania pomieszczenia.
2. Jako efekt wizualny – włączony jest tylko efekt płomienia, grzałka wyłączona. Zalecamy ten tryb do 
zastosowań w ciepłe dni, gdy chcesz uzyskać atmosferę ognia bez wydzielania ciepła.

INFORMACJE DOTYCZĄCE ZDALNEGO STEROWANIA

Aby pilot na podczerwień działał prawidłowo powinien 
być skierowany na elementy sterujące urządzenia. Pilot 
zdalnego sterowania umożliwia włączanie/wyłączanie za-
równo głównego zasilania, jak i grzejnika. Jeśli wolisz uży-
wać przycisków sterujących umieszczonych na urządze-
niu, znajdują się one w prawym dolnym rogu obudowy. 
Rozmieszczenie przycisków i pilota zdalnego sterowania 
pokazano odpowiednio na niniejszych rysunkach.

1. Podłącz kominek do gniazdka elektrycznego o natęże-
niu 16 A i napięciu 230 V.
2. Włącz zasilanie. Płomień pojawi się na tylnym ekranie 
urządzenia.
3. Usuń plastikową zakładkę z wewnętrznej komory bate-
rii, aby aktywować pilot.
4. Skieruj pilot bezpośrednio na płomień/ekran kominka i 
przyciskami steruj kominkiem.

Plastikowa zakładka wewnątrz pilota obok 
baterii MUSI zostać usunięta aby pilot 
zaczął działać.

(Pociągnij zakładkę)
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1. GŁÓWNY PRZYCISK ZASILANIA

Ten przycisk włącza/wyłącza wszystkie funkcje kominka. Aby funkcje działały, główny przy-
cisk zasilania musi znajdować się w pozycji ON, na pilocie lub na tabliczce dotykowej.
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2. REGULACJA JASNOŚCI PŁOMIENIA

Ten przycisk kontroluje jasność efektu płomienia przy ustawieniach: wysoki, średni i niski. 
Gdy urządzenie zostanie włączone po raz pierwszy, efekt płomienia włączy się przy najwyż-
szym ustawieniu. Urządzenie zapamiętuje ostatnio używane ustawienie jasności płomienia 
i przy kolejnym uruchomieniu jasność płomienia zostanie zachowana, chyba że zasilanie 
urządzenia zostało przerwane. Każde naciśnięcie przycisku płomienia zmniejsza jasność 
efektu. Jedynym sposobem na całkowite wyłączenie efektu płomienia jest wyłączenie głów-
nego przycisku zasilania.



3. PRZYCISK OGRZEWANIA

Włączanie/wyłączanie grzałki. Dostępne są 2 tryby pracy:
OFF służy do wyłączenia grzejnika. ON służy do włączania grzejnika.
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4. PRZYCISK REGULACJI TEMPERATURY

Ten przycisk wyświetla stopnie F (Fahrenheita) lub stopnie C (Celsjusza) w zależności od 
ustawienia trybu temperatury.Gdy jednostka temperatury jest ustawiona jako „F”, zakres 
temperatury jest następujący:
„F” = temperatura w stopniach Fahrenheita  86°F, 84°F, 82°F, 80°F, 78°F, 76°F, 74°F, 72°F, 
70°F, 68°F, 66°F, 64°F, 62°F.  
„C” = temperatura w stopniach Celsjusza 30°C, 29°C, 28°C, 27°C, 26°C, 25°C, 24°C, 23°C, 
22°C, 21.C, 20°C, 19°C, 18°C, 17°C.

5. PRZYCISK TIMERA

Ten przycisk steruje włączaniem/wyłączaniem timera i ustawieniem czasu w zakresie od 
1H do 8H. Kiedy Timer jest włączany po raz pierwszy, włączy się w najkrótszym ustawionym 
czasie (1H). Każde naciśnięcie przycisku timera zwiększa czas o 1 godzinę, aż do najdłuższe-
go ustawienia (8 godzin). Po upływie ustawionego czasu wszystkie funkcje kominka zostaną 
automatycznie wyłączone.

6. KOLOR PALENISKA

Jednokrotne naciśnięcie przycisku sterowania paleniskiem uruchamia je. Kontynuuj naci-
skanie przycisku sterowania paleniskiem, aby przełączać między różnymi kolorami żaru.
E1: Pomarańczowy E2: Niebieski E3: Pomarańczowy zmieszany z niebieskim E4: Odpowiada 
3 kolorom, E1,E2,E3 będą przełączać się co 5 sekund.

7. KOLOR PŁOMIENIA

Jednokrotne naciśnięcie przycisku kontroli płomienia włącza płomienie. Kontynuuj naci-
skanie przycisku kontroli płomienia, aby przechodzić przez różne kolory płomienia. Więcej 
informacji można znaleźć w tabeli.

NACIŚNIJ PRZYCISK KOLOR PŁOMIENIA WYŚWIETLACZ

1 Pomarańczowy A1

2 Niebieski A2

3 Pomarańczowy i niebieski A3

4 Obrót kolorów A4

8. WYŚWIETLACZ – WYBÓR TEMPERATURY FAHRENHEITA/CELSJUSZA
Ten wyświetlacz podaje temperaturę w stopniach F (Fahrenheita) lub C (Celsjusza) w zależności od 
ustawienia trybu temperatury. Gdy kominek zostanie włączony po raz pierwszy, zostanie wyświetlona 
temperatura w stopniach Fahrenheita (F). Aby przełączyć ze stopni Fahrenheita na stopnie Celsjusza 
lub odwrotnie, gdy funkcja grzania jest włączona, przytrzymaj PRZYCISK OGRZEWANIA  przez 10 se-
kund. Kominek zapamięta ostatnie ustawienie trybu temperatury, a przy późniejszym użytkowaniu 
wyświetlacz będzie pracował w zadanym trybie, chyba że nastąpi przerwa w zasilaniu urządzenia. 

9. WYŚWIETLACZ TEMPERATURY/TIMERA
Ten wyświetlacz LED pokazuje nastawę dla funkcji temperatury i timera. Gdy którakolwiek z tych funk-
cji jest aktywna, wyświetlacz pokazuje wartość zadaną przez pięć sekund, a następnie przyciemnia 
się. Jakakolwiek zmiana nastawy temperatury lub timera spowoduje reaktywację wyświetlacza, który 
ponownie wygaśnie po pięciu sekundach.



FUNKCJA BLOKOWANIA GRZAŁKI

Gdy urządzenie jest włączone, naciśnij i przytrzymaj główny przycisk zasilania przez 10 sekund. Grzał-
ka zostanie zablokowana, a przycisk sterowania grzałką na panelu sterowania oraz na pilocie będzie 
nieaktywny. Zanim nagrzewnica zostanie zablokowana, efekt płomienia zasygnalizuje operację 6 mi-
gnięciami. Aby odblokować funkcję grzania, naciśnij i przytrzymaj główny przycisk zasilania przez 10 
sekund. Zanim nagrzewnica zostanie odblokowana, efekt płomienia potwierdzi operację 6 mignięcia-
mi.

INSTRUKCJE INSTALACJI APLIKACJI ZDALNEJ BLUETOOTH™

Poniższe instrukcje przeprowadzą Cię przez kroki niezbędne do pobrania i zainstalowania bezpłatnej 
mobilnej aplikacji do zdalnego sterowania Bluetooth™. Pamiętaj, że mobilna aplikacja do zdalnego 
sterowania jest dostępna tylko na Android i iOS. Przed kontynuowaniem instalacji aplikacji przeczytaj 
najpierw wszystkie instrukcje.

1. POBIERZ APLIKACJĘ ZE SKLEPU

Wyszukaj „BluetoothFireplace” i pobierz naszą bezpłatną zdalną aplikację obsługującą technologię 
Bluetooth™ w preferowanym sklepie z aplikacjami na urządzeniu przenośnym.

2. PAMIĘTAJ, ABY WŁĄCZYĆ BLUETOOTH™ W TELEFONIE

Otwórz „ustawienia” w telefonie i wybierz Bluetooth™. Stuknij, aby 
aktywować łączność Bluetooth™ w telefonie.

3. WŁĄCZ SWÓJ KOMINEK

Naciśnij główny przycisk zasilania (1) na panelu sterowania z ekra-
nem dotykowym paleniska, aby włączyć palenisko.

4. WŁĄCZ APLIKACJĘ MOBILNĄ

Stuknij ikonę aplikacji zdalnej na urządzeniu mobilnym, aby aktywować aplikację.

5. POŁĄCZ SIĘ Z PALENISKIEM

Stuknij ikonę <ustawienia>, aby uzyskać dostęp do 
ustawień aplikacji. Stuknij w Menu <Bluetooth™>, 
aby uzyskać dostęp do ekranu połączenia Blueto-
oth™. Urządzenie mobilne automatycznie wykryje 
palenisko obsługujące technologię Bluetooth™ w 
Twoim bezpośrednim sąsiedztwie.



6. SPRAWDZIĆ POŁĄCZENIE Z KOMINKIEM

Dotknij <Akredytacja>, aby zweryfikować połączenie mię-
dzy urządzeniem mobilnym a paleniskiem. Umożliwi to 
Twojemu urządzeniu mobilnemu automatyczne ponowne 
łączenie się z paleniskiem w przyszłości - nawet jeśli apli-
kacja zdalna została wcześniej dezaktywowana.

TWOJA ZDALNA APLIKACJA JEST TERAZ POŁĄ-
CZONA Z KOMINKIEM 

Poniższe instrukcje ilustrują działanie aplikacji mobilnego 
zdalnego sterowania po jej zainstalowaniu na urządzeniu 
mobilnym. 

Jeśli aplikacja nie została jeszcze zainstalowana, przeczytaj i postępuj zgodnie z instrukcjami na po-
przedniej stronie. Jeśli w dowolnym momencie chcesz zobaczyć ekrany samouczków w aplikacji – po 
prostu dotknij ikony znaku zapytania w lewym górnym rogu ekranu.

1. AKTYWUJ APLIKACJĘ

Stuknij ikonę aplikacji na urządzeniu mobilnym, aby akty-
wować aplikację.

2. AKTYWUJ KOMINEK

Stuknij ikonę zasilania w prawym górnym rogu, aby akty-
wować palenisko. Wyświetlane obrazy ciepła, płomienia 
i żaru odzwierciedlają wybrane ustawienia paleniska w 
Twoim pokoju.

3. EFEKTY ZMIANY KOLORÓW

Stuknij obrazy płomienia i żaru lub ich ikony na dole, aby 
zmienić ustawienia kolorów. Wybierz spośród opcji Po-
marańczowy, Niebieski, Pomarańczowy i Niebieski oraz 
Obrót kolorów. Obrazy zmieniają się, aby odzwierciedlić 
ustawienia wprowadzone do paleniska.

2

3

4. USTAWIENIA JASNO-
ŚCI PŁOMIENIA

Stuknij ikonę żarówki w 
prawym górnym rogu, 
aby zmienić ustawienia ja-
sności płomienia. Wybierz 
spośród wysokiej, średniej 
i niskiej jasności. Wysokość 
obrazu płomienia odzwier-
ciedla zmianę ustawień ja-
sności.

4



5. USTAWIENIA OGRZEWANIA (GRZANIE WYŁĄCZONE)

Ogrzewanie wyłączone jest ustawieniem domyślnym, gdy pale-
nisko jest aktywowane po raz pierwszy, ogrzewanie jest wyłą-
czone, otwór wentylacyjny pokazany w lewym górnym rogu nie 
świeci się, aby pokazać, że nie ma mocy grzewczej.

6. USTAWIENIA OGRZEWANIA (OGRZEWANIE WŁĄCZ)

Ogrzewanie jest włączone, otwór wentylacyjny pokazany w le-
wym górnym rogu zaświeci się całkowicie, aby pokazać, że jest 
wytwarzane ciepło.

7. KONTROLA TERMOSTATU

Stuknij ikonę termometru, aby wyświetlić wskaźnik termosta-
tu. Stuknij ikonę, aby zwiększyć/zmniejszyć ustawienia termo-
statu. Wyświetlacz ciepła zmieni się, aby wyświetlić wybraną 
temperaturę. Gdy ikona termometru zostanie zwolniona, ikona 
i wyświetlacz cyfrowy powrócą do pierwotnego położenia. Aby 
zmienić wyświetlanie z °F na °C, po prostu dotknij i przytrzymaj 
ikonę termostatu przez 5 sekund.

8. STEROWANIE TIMEREM

Stuknij ikonę stopera, aby wyświetlić wskaźnik minutnika. Stuk-
nij ikonę, aby zwiększyć ustawienia timera. Gdy ikona zostanie 
zwolniona, ikona i wyświetlacz cyfrowy powrócą do swoich pier-
wotnych pozycji.

5
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9. DOSTOSUJ USTAWIENIA APLIKACJI

Stuknij ikonę koła zębatego, aby uzyskać dostęp do ekranu usta-
wień aplikacji. Uwaga – Ikona blokady zabezpieczającej przed dzieć-
mi jest widoczna obok ikony ustawień tylko wtedy, gdy blokada jest 
włączona. 9



10. EKRAN GŁÓWNYCH USTAWIEŃ

Na tym ekranie możesz połączyć aplikację z Bluetooth™ aktywuj 
palenisko, włącz blokadę zabezpieczającą przed dziećmi i dostosuj 
ustawienia aplikacji ustawienia języka.

11. EKRAN BLUETOOTH

Jak wskazano na poprzednich stronach tej instrukcji - Z tego ekra-
nu możesz połączyć aplikację z paleniskiem aktywowanym przez 
Bluetooth, po prostu aktywuj tryb parowania Bluetooth paleniska i 
wybierz nazwę, gdy pojawi się na liście „urządzeń”.

12. BLOKADA ZABEZPIECZAJĄCA PRZED DZIEĆMI

Na tym ekranie można włączyć blokadę zabezpieczającą przed 
dziećmi, aby uniemożliwić włączenie grzejnika lub dostęp do Inter-
netu bez uprzedniego wprowadzenia 4-cyfrowego kodu. Po aktywa-
cji na ekranie głównym obok ikony ustawień widoczna jest czerwo-
na kłódka. Aby aktywować blokadę, wprowadź dowolny 4-cyfrowy 
kod. Aplikacja zapamięta ten kod aż do następnego wprowadzenia 
go w celu dezaktywacji funkcji blokady rodzicielskiej.

10
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13. JĘZYKI

Na tym ekranie możesz przełączać się między do-
stępnymi językami aplikacji (angielski, francuski  
i hiszpański).

13



14. KUPUJ W INTERNECIE

Stuknij ikonę koszyka w prawym górnym rogu ekranu głów-
nego. Gdy NIE jest w trybie blokady rodzicielskiej), urządze-
nie mobilne użytkownika przekieruje preferowaną aplikację 
do przeglądania stron internetowych sklepu internetowego.

15. PASEK „CO NOWEGO”

Przesuń palcem w górę od dołu, aby wyświetlić pasek no-
wości. Pokazuje łącza do najnowszych produktów, postów 
na blogach, kanałów na Twitterze i innych naszych połączeń 
z mediami społecznościowymi / artykułów promocyjnych.

KONSERWACJA

UWAGA: Przed przystąpieniem 
do czynności serwisowych na-
leży odłączyć zasilanie.

OSTRZEŻENIE: Wszelkie zmia-
ny okablowania elektryczne-
go tego urządzenia muszą być 
wykonywane przez wykwalifi-
kowanego elektryka. To oka-
blowanie musi być wykonane 
zgodnie z lokalnymi przepisa-
mi elektrycznymi.

OSTRZEŻENIE: W przypadku 
naprawy lub wymiany jakie-
gokolwiek elementu elek-
trycznego lub okablowania, 
należy postępować zgodnie z 
oryginalnym prowadzeniem 
przewodów i miejscami moco-
wania. 

14
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  Instrucciones de reemplazo de la batería

CR2025

1. Otwórz
2.Naciśnij
3. Wyciągnij

1.

2.

3.PROCEDURA WYMIANY BATERII: (CR2025)



TEN PRODUKT ZAWIERA BATERIE. W PRZYPADKU POŁKNIĘCIA 
MOŻE SPOWODOWAĆ POWAŻNE OBRAŻENIA LUB ŚMIERĆ W 
CIĄGU 2 GODZIN. PO POŁKNIĘCIU NALEŻY NATYCHMIAST 
SKORZYSTAĆ Z POMOCY MEDYCZNEJ.

INFORMACJE O SZKLE

1. W żadnym wypadku nie należy używać tego produktu z pękniętym lub wyszczerbionym panelem 
szklanym.
2. Nie uderzaj w szybę.
3. Nie używaj ściernych środków czyszczących do czyszczenia szkła. Upewnij się, że szkło jest chłodne 
w dotyku.
4. Ten produkt wykorzystuje szkło hartowane. Należy dokonać wymiany szyby dostarczonej przez 
producenta wyłącznie przez wykwalifikowany/autoryzowany personel serwisowy.

KONSERWACJA SILNIKÓW

1. Zawsze odłączaj urządzenie od głównego źródła zasilania i pozwól mu ostygnąć przed przystąpie-
niem do czynności serwisowych.
2. Silniki zastosowane w nagrzewnicy i dmuchawie płomieniowej są wstępnie nasmarowane w celu 
wydłużenia żywotności łożysk i nie wymagają dodatkowego smarowania. Zaleca się jednak okresowe 
czyszczenie/odkurzanie urządzenia wokół wlotu i wylotu powietrza oraz termowentylatora. W przy-
padku intensywnego lub ciągłego użytkowania okresowe czyszczenie należy wykonywać częściej. Jeśli 
nagrzewnica wydmuchuje naprzemiennie zimne i ciepłe powietrze, sprawdź, czy wentylator nie po-
rusza się swobodnie i czy nie ma zanieczyszczeń ograniczających przepływ powietrza. Jeśli wentylator 
nie porusza się swobodnie, należy natychmiast wyłączyć urządzenie i wymienić wentylator, aby zapo-
biec dalszemu uszkodzeniu urządzenia.

PIELĘGNACJA I CZYSZCZENIE

1. Zawsze wyłączaj grzejnik i odłączaj przewód zasilający od gniazdka przed czyszczeniem.
2. Czyszczenie panelu sterującego, znajdującego się w prawym górnym rogu kominka, należy wyko-
nywać wyłącznie miękką ściereczką lekko zwilżoną wodą (w razie potrzeby można dodać do wody 
niewielką ilość płynu do mycia naczyń ) i wysusz czystą, suchą, miękką ściereczką. Do czyszczenia 
dyfuzora ekranu należy używać wyłącznie wody i niestrzępiącej się szmatki. NIE używaj żadnych mate-
riałów ściernych do elementów sterujących ani ekranu rozpraszającego.

Zużytą baterię należy utylizować zgodnie z prawem miejskim lub regionalnym.

SCHEMAT OBWODU

Uwaga: Przed przystąpieniem do czynności serwisowych nale-
ży odłączyć zasilanie.



230V

Płytka 
drukowana

Wyłącznik 
termiczny

Bezpiecznik 
termiczny

SILNIK EFEKTU  
PŁOMIENIA

WENTYLATOR
PODGRZEWACZA

ELEMENT
PODGRZEWACZA

Żar LED
Płomień LEDZasilanie Wł/Wył

Poziom płomienia 
Wł/Wył
Wł/Wył  Płomienia
Wł/Wył Temperatury

Wł/Wył  Czasu

Wł/Wył  Koloru żaru

Wł/Wył  Koloru 
płomienia

PROBLEM MOŻLIWA PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE

Kominek nie działa Kominek nie jest podłączony. Upewnij się, że kominek jest podłączony 
zgodnie ze standardem.

Zadziałał wyłącznik automatyczny 
lub przepalił się bezpiecznik.

Gniazdo 230V – Sprawdź dodatkowe urzą-
dzenia w obwodzie.

Włącznik/wyłącznik jest uszkodzony.

Sprawdź dodatkowe urządzenia w obwo-
dzie. 
Kominek powinien być podłączony do de-
dykowanego obwodu 15-amperowego.

Luźne okablowanie. Skontaktuj się z obsługą klienta.

Kontrolka zasilania 
jest WŁĄCZONA, ale 
efekt płomienia nie jest 
widoczny

Kominek nie działa prawidłowo. 
Taśma LED nie działa. 
Luźne okablowanie.

Zapoznaj się z instrukcją obsługi.  
Skontaktuj się z obsługą klienta.

Grzałka nie działa Nieprawidłowe działanie. Zapoznaj się z instrukcją obsługi.  
Skontaktuj się z obsługą klienta.

Przełącznik nagrzewnicy jest uszko-
dzony. Skontaktuj się z obsługą klienta.

Zespół nagrzewnicy jest uszkodzony. Skontaktuj się z obsługą klienta.

Luźne okablowanie.

Odłącz urządzenie. Oczyść obszar wenty-
lacyjny z kurzu i zanieczyszczeń. Odczekaj 
dziesięć minut, ponownie podłącz urządze-
nie i włącz grzejnik.

Podczas pracy grzejnika 
występuje nadmierny 
hałas.

Brudna lub zatkana dmuchawa.

Zespół nagrzewnicy jest uszkodzony.

Patrz Konserwacja silników.  
Skontaktuj się z obsługą klienta.

Kontrolka zasilania jest 
WŁĄCZONA, ale pło-
mień żaru nie migocze.

Taśma LED nie działa. 
Luźne okablowanie.

Skontaktuj się z obsługą klienta.

Występuje nadmierny 
hałas, gdy płomień jest 
WŁĄCZONY, ale grzej-
nik jest WYŁĄCZONY.

Tarcie obracającego się trzonka 
reflektora płomienia o obudowę. 
Silnik wałka reflektora płomienia jest 
uszkodzony.

Otworzyć tylną część urządzenia i zmienić 
położenie wałka reflektora płomienia. Przed 
przystąpieniem do czynności serwisowych 
należy wyłączyć urządzenie.  
Skontaktuj sie z obsługą klienta.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW



MIEJSCE INSTALACJI

DANE INSTALATORA

Nazwa firmy

Imię i Nazwisko

Adres (ulica, nr)

Kod Miejscowość

NIP Telefon

KARTA GWARANCYJNA

Data

Podpis instalatora Pieczątka instalatora

www.termofol.pl

biuro@termofol.pl

+48 (12) 376 86 00 Miejsce na tabliczkę znamionową



Note: Please read the instructions before starting the installation!

ENG

Termofol TF-EF-1325-051

ELECTRIC FIREPLACE

Installation and user manual



Before commencing any installation work, carefully read the installation and operating 
instructions and keep them for future reference.

SYMBOLS DESCRIPTION

The product complies with European directives

WARNING: To avoid overheating, do not cover the fireplace.

The symbol of the crossed-out wheeled bin means that the device 
should be disposed of separately from household waste. The pro-
duct should be recycled in accordance with local environmental 
regulations for waste disposal. By separating the marked product 
from municipal waste, you help reduce the amount of waste sent to 
incineration or landfills and minimize the potential negative impact 
on human health and the environment.

Adherence to the guidelines contained in the user manual and 
compliance with the rules contained therein will ensure safe 
operation of the device.

Never attempt to disassemble or modify the product 
in a manner other than described in this manual.



Safety information

Please read the entire manual before installing and operating the product. If you have any questions 
about the product, please call our customer service at: 

+48 12 376 86 00 from 8:00 to 17:00, Monday to Friday. 
 
1. Read the entire manual before operating this device. 
2. This device may become hot during operation. To avoid burns, do not touch hot surfaces. If 
available, use the handles when moving the device. Flammable materials such as furniture, pillows, 
bedding, papers, clothes and curtains should be kept at least 100 cm away from the front surface of 
this appliance. 
 
3. ATTENTION: Special care should be taken when the heater is used by children or disabled people, 
and whenever the heater is left unattended. 
 
4. Do not use the appliance with a damaged power cord or plug, or if the appliance is malfunctio-
ning, has been dropped or damaged in any way. 
5. The device is intended for indoor use only. 
6. This fireplace is not intended for use in bathrooms, laundries or similar spaces. Never place this 
appliance where it can fall into a bathtub or other water container. 
7. Do not run the power cord under the carpet. Do not cover the cord with rugs, rugs, etc. Lay the 
cord so as to prevent tripping over it, away from areas of increased traffic in the room. 
8. To disconnect this device, turn the switches to the off position, then remove the plug 
from the socket. 
9. Only connect the device to properly grounded outlets. 
10. Do not insert or allow foreign objects to enter the ventilation or exhaust openings as this may 
result in electric shock, fire or damage to the device. 
11. To avoid fire, do not block the air inlets and outlets in any way. Do not use on soft surfaces such 
as a bed where openings may become blocked. Do not place the device on carpets or rugs. 
12. There are hot or sparking parts inside the device. Do not use it in areas where gasoline, paint or 
flammable liquids are used or stored. 
13. Use this device only as described in this manual. Any other use not recommended by the ma-
nufacturer may cause fire, electric shock or malfunction. 
14. Avoid using an extension cord due to the possibility of overheating the cord and the risk of fire. 
Extension cords are for temporary use only. If an extension cord must be used, it must be LiL/CSA 
certified, rated at 16A (1875W). A heavy-duty extension cord with the shortest possible connection 
length is recommended and must not be longer than 15 m. Do not bundle or cover the extension 
cord. 
15. This electric fireplace is not intended to be installed in walls and/or cabinets/walls with „zero” 
headroom. Access for service and maintenance work must be possible without interfering with the 
building structure and/or cabinetry/joinery finishes. 
16. Keep this manual. 
17. Any repairs to this device should only be performed by qualified/authorized service personnel. 
18. Do not modify this device under any circumstances. Parts that need to be removed for servicing 
should only be replaced with genuine parts. 
19. The hearth should only be cleaned with a damp cloth without the use of chemicals.



IMPORTANT:
Always disconnect the power cord before cleaning the device.  
Do not use any abrasive cleaners to clean the device.

UNPLUG the device when not in use. Before starting the firebox, remove 
the glow plate support from the set of logs. To remove the glass panel, 
see „Assembling the hearth”.

FIREPLACE LOCATION

When choosing a location for your new fireplace, make sure that the general instructions are follo-
wed. Also, for the best effect, install the fireplace out of direct sunlight. It is safe to place the fireplace 
insert near non-combustible materials.

DO NOT STORE OR USE GASOLINE OR OTHER FLAMMABLE SUBSTANCES 
NEAR THIS APPLIANCE.

Dimensions of the fireplace 
insert (W x D x H)

67cm x 24,2cm x 48,4cm

Tension 230V

Frequency 50Hz

Power 1440W

Intensity 12A

ELECTRICAL CONNECTION

This appliance requires a 16A, 230V, 50Hz circuit with a properly grounded outlet. Ideally, 
the fireplace insert should be connected to a dedicated circuit, as other devices connec-
ted to the same circuit may cause the circuit breaker to trip or the fuse to blow while the 
device is operating. The appliance comes standard with a 1.8 m 3-wire cable coming out 
of the back of the fireplace insert. Plan the installation to avoid using an extension cord. 
If an extension cord must be used, it must be rated at least 1875 watts. The length of the 
extension cord should not exceed 15 meters.

WARNING: Electrical outlet wiring must comply with local building codes 
and other applicable codes to reduce the risk of fire, electric shock, and 
personal injury.



WARNING: Do not use this fireplace if any part of it has been in contact 
with water. Immediately call a qualified service technician to inspect the 
fireplace and replace any part of the electrical system that has been in 
contact with water.

REMOTE

DO NOT mix old and new batteries in the device. 
DO NOT use silver oxide batteries in the remote control. 
DO NOT mix alkaline, standard (carbon zinc) and rechargeable (nickel cadmium) batteries. 
DO NOT throw batteries into fire. Improper disposal may cause batteries to leak or explode.

BLUETOOTH® CERTIFICATE

Declaration ID D030802
Qualified Design lD 71830

TERMS OF WARRANTY

The manufacturer warrants the device to be free from defects in workmanship and materials for a 
period of 2 years from the date of purchase, subject to the following conditions and limitations. 
1. This device must always be installed and operated in accordance with the instructions supplied 
with the product. Any alteration, willful abuse, accident or misuse of the product will void this 
warranty. 
2. This warranty is non-transferable and applies to the original owner, provided that the purchase 
was made through an authorized supplier of the manufacturer. 
3. This warranty is limited to the repair or replacement of parts found to be materially defective 
or workmanship, provided that such parts have been subjected to normal conditions of use and 
service after inspection of said defect by the manufacturer. 
4. Any installation, labor, construction, transportation or other related costs/expenses arising 
from defective parts, repair, replacement or otherwise will not be covered by this warranty and 
the manufacturer shall not be liable for them. Furthermore, the manufacturer is not liable for any 
incidental, indirect or consequential damages, except as provided by law. 
5. All other warranties, express or implied, with respect to the product, its components and acces-
sories, or any obligation/liability on the part of the manufacturer are hereby expressly excluded. 
6. The manufacturer does not accept or authorize third parties to undertake any other obligations 
related to the sale of this product on its behalf. 
7. The warranties set forth herein do not apply to non-manufacturer accessories used in conjunc-
tion with the installation of this product. 
 
This warranty is void if:

a) The set has been operated in an atmosphere contaminated with chlorine or other harmful che-
micals. 
b) The device is exposed to prolonged periods of moisture or condensation. 
c) The device has been modified, intentionally abused or misused during its operation. 
Make sure you have your warranty, proof of purchase, and product model/serial number.
 
DO NOT ATTEMPT TO CARRY OUT ANY SERVICE YOURSELF. 
CONTACT THE CUSTOMER SERVICE DEPARTMENT ON THE NUMBER: +48 12 376 86 00



REQUIRED TOOLS

goggles cross screwdriver

HARDWARE INCLUDED
 
Note: Hardware not shown in actual size.

A

B

E

C

D

Part Description Quantity

AA Mounting brackets 2

BB screws 4

ZAWARTOŚĆ OPAKOWANIA

Part Description Quantity

A Fireplace insert 1

B Hearth set 1

C Acrylic crystals 1

D Remote 1

E Battery (in remote 
control) 1



INSTALLATION OF THE FIREPLACE

You will need one Phillips screwdriver.
1. Remove the 2 screws on the left and right sides of the hearth that hold the glass front in place. 
Carefully remove the glass front. 
2. Arrange the elements of the hearth (acrylic crystals or a set of logs) inside the device 
3. Put on the glass front. Align the holes in the front with the holes in the firebox, insert and tighten 
the 2 screws holding the glass front in place.

1. 2. 3.

AA BB

B or C

HOUSING ASSEMBLY
 
1. Place the assembled fireplace near a 16A, 230V grounded electrical outlet. 
2. Place the insert directly in front of the fireplace opening. 
3. Carefully lift and adjust the insert to the dimensions of the fireplace recess. At the bottom of the 
insert there are two rubber strips to prevent scratching the base of the hearth. Slide the insert thro-
ugh the hole until the metal trim contacts the front of the fireplace. 
4. Install the mounting brackets supplied with the insert into the pre-drilled holes on the bottom of 
the insert (see figure below). 
5. Carefully position the fireplace with the fireplace installed against the wall. 
6. Plug the power cord into a 15 amp 230 volt outlet.

1. 2. 3.

AA BB

B or C

NOTE: Make sure the appliance is installed so that the power cord is 
not pinched or caught in the appliance or fireplace mantel and has a 
clear path to a grounded outlet.



EXPLOITATION
 
The fireplace control functions can be accessed in two ways:
 
1. Using the touch panel located in the upper right corner of the fireplace casing.
2. Using the multi-function remote control. 
The fireplace allows separate control of the flame effect and heater control. This allows you to ope-
rate the device in two (2) different modes: 
1. As a full-fledged fireplace - both the flame effect and the heater are turned on. This mode allows 
you to enjoy the fire look along with the room heating option. 
2. As a visual effect - only the flame effect is on, the heater is off. We recommend this mode for 
warm weather applications where you want a fire atmosphere without heat. 

REMOTE CONTROL INFORMATION

In order for the infrared remote control to work properly, 
it should be pointed at the device’s controls. The remote 
control allows you to turn on/off both the main power 
and the heater. If you prefer to use the controls located 
on the device, they are located in the lower right corner 
of the housing. The locations of the buttons and the re-
mote control are shown in these figures respectively.
 
1. Plug the fireplace into a 16A, 230V power outlet. 
2. Turn on the power. The flame will appear on the back 
screen of the device. 
3. Remove the plastic tab from the internal battery com-
partment to activate the remote. 
4. Point the remote control directly at the flame/firepla-
ce screen and use the buttons to control the fireplace.

The plastic tab inside the remote control 
next to the battery MUST be removed for 
the remote control to work.

(Pull tab)

123456789 1
4
3
5

2
6
7

1. MAIN POWER BUTTON

This button turns on/off all fireplace functions. The main power button must be in the ON 
position on the remote control or touchpad for the features to work.
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2. FLAME BRIGHTNESS ADJUSTMENT

This button controls the brightness of the flame effect at high, medium and low settings. 
When the appliance is turned on for the first time, the flame effect will turn on at the highest 
setting. The device remembers the last used flame brightness setting and the next time it 
is started, the flame brightness will be maintained unless the power to the device has been 
interrupted. Each press of the flame button decreases the brightness of the effect. The only 
way to turn off the flame effect completely is to turn off the main power button.



3. HEAT BUTTON

Turning the heater on/off. There are 2 operating modes: OFF is used to turn off the heater. 
ON is used to turn on the heater.
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4. TEMPERATURE ADJUST BUTTON

This button displays degrees F (Fahrenheit) or degrees C (Celsius) depending on the tem-
perature mode setting. When the temperature unit is set as „F”, the temperature range is 
as follows: 
„F” = Fahrenheit temperature 86°F, 84°F, 82°F, 80°F, 78°F, 76°F, 74°F, 72°F, 70°F, 68°F, 66° 
F, 64°F, 62°F. 
„C” = Celsius temperature 30°C, 29°C, 28°C, 27°C, 26°C, 25°C, 24°C, 23°C, 22°C, 21°C, 20° 
C, 19°C, 18°C, 17°C.

5. TIMER BUTTON

This button controls timer on/off and time setting from 1H to 8H. When the Timer is turned 
on for the first time, it will turn on in the shortest set time (1H). Each press of the timer 
button increases the time by 1 hour, up to the longest setting (8 hours). After the set time 
has elapsed, all fireplace functions will be automatically turned off.

6. COLOR of the hearth

Pressing the burner control button once activates it. Continue pres-
sing the fire control button to cycle through the different ember colors. 
E1: Orange E2: Blue E3: Orange mixed with blue E4: Corresponds to 3 colors, E1,E2,E3 will 
switch every 5 seconds.

7. THE COLOR OF THE FLAME

Pressing the flame control button once turns on the flames. Continue pressing the flame 
control button to cycle through the different flame colors. More information can be found 
in the table.

PRESS FLAME COLOR BUTTON DISPLAY

1 Orange A1

2 Blue A2

3 Orange and blue A3

4 Color rotation A4

8. DISPLAY – FAHRENHEIT/CELSIUS temperature selection
This display shows the temperature in F (Fahrenheit) or C (Celsius) depending on the temperature 
mode setting. When the fireplace is turned on for the first time, the temperature will be displayed in 
degrees Fahrenheit (F). To switch from Fahrenheit to Celsius or vice versa when the heating function 
is on, hold down the HEAT BUTTON for 10 seconds. The fireplace will remember the last temperature 
mode setting, and when used later, the display will work in the preset mode, unless there is a power 
failure to the device. 

9. TEMPERATURE/TIMER DISPLAY
Ten wyświetlacz LED pokazuje nastawę dla funkcji temperatury i timera. Gdy którakolwiek z tych funk-
cji jest aktywna, wyświetlacz pokazuje wartość zadaną przez pięć sekund, a następnie przyciemnia 
się. Jakakolwiek zmiana nastawy temperatury lub timera spowoduje reaktywację wyświetlacza, który 
ponownie wygaśnie po pięciu sekundach.



HEATER LOCKING FUNCTION

With the device turned on, press and hold the main power button for 10 seconds. The heater will be 
locked and the heater control button on the control panel and on the remote control will be inactive. 
Before the heater is blocked, the flame effect will signal the operation with 6 flashes. To unlock the 
heating function, press and hold the main power button for 10 seconds. Before the heater is unloc-
ked, the flame effect will confirm the operation with 6 flashes.

INSTALLATION INSTRUCTIONS FOR THE BLUETOOTH™ REMOTE APPLICATION

The instructions below will guide you through the steps necessary to download and install the free 
Bluetooth™ mobile remote control app. Please note that the mobile remote control app is only ava-
ilable for Android and iOS. Please read all instructions first before proceeding with the application 
installation.

1. DOWNLOAD THE APP FROM THE STORE

Search for „BluetoothFireplace” and download our free Bluetooth™ enabled remote app from your 
preferred app store on your mobile device.

2. REMEMBER TO TURN ON BLUETOOTH™ ON YOUR PHONE

Open „settings” on your phone and select Bluetooth™. Tap to activate 
Bluetooth™ on your phone.

3. TURN ON YOUR FIREPLACE

Press the main power button (1) on the hearth touchscreen control  
panel to turn on the hearth.

4. TURN ON THE MOBILE APP

Tap the remote app icon on your mobile device to activate the app.

5. CONNECT TO THE FIRE

Tap the <settings> icon to access the app settings. 
Tap on the <Bluetooth™> Menu to access the Blu-
etooth™ connection screen. Your mobile device will 
automatically detect a Bluetooth™ enabled fireplace 
in your immediate vicinity.



6. CHECK THE CONNECTION TO THE FIREPLACE

Tap <Accreditation> to verify the connection between the 
mobile device and the hearth. This will allow your mobile 
device to automatically reconnect to the hearth in the fu-
ture - even if the remote app was previously deactivated.

YOUR REMOTE APP IS NOW CONNECTED TO THE 
FIREPLACE

The instructions below illustrate the operation of the Mo-
bile Remote App after it has been installed on your mobile 
device.

If you haven’t installed the app yet, read and follow the instructions on the previous page. If at any 
time you want to see tutorial screens in the app - just tap the question mark icon in the upper left 
corner of the screen.

1. ACTIVATE THE APP

Tap the app icon on your mobile device to activate the 
app.

2. ACTIVATE THE FIREPLACE

Tap the power icon in the upper right corner to activa-
te the hearth. The displayed images of heat, flame and 
embers reflect the selected settings of the hearth in your 
room.

3. COLOR CHANGE EFFECTS

Tap the flame and ember images or their icons at the bot-
tom to change the color settings. Choose from Orange, 
Blue, Orange and Blue, and Color Rotation. The images 
change to reflect the settings made to the hearth.

2

3

4. FLAME BRIGHTNESS 
SETTINGS

Tap the bulb icon in the up-
per right corner to change 
the flame brightness set-
tings. Choose from high, 
medium and low bright-
ness. The height of the 
flame image reflects the 
change in brightness set-
tings.

4



5. HEATING SETTINGS (HEATING OFF)

Heating off is the default setting, when the hearth is activated 
for the first time, the heating is off, the vent shown in the upper 
left corner is off to show that there is no heating power.

6. HEATING SETTINGS (HEATING ON)

Heating is on, the vent shown in the upper left corner will light 
up fully to show that heat is being generated.

7. THERMOSTAT CONTROL

Tap the thermometer icon to display the thermostat indicator. 
Tap the icon to increase/decrease thermostat settings. The heat 
display will change to display the selected temperature. When 
the thermometer icon is released, the icon and digital display 
will return to their original position. To change the display from 
°F to °C, simply touch and hold the thermostat icon for 5 se-
conds.

8. TIMER CONTROL

Tap the stopwatch icon to display the timer indicator. Tap the 
icon to increase the timer settings. When the icon is released, 
the icon and digital display will return to their original positions.

5
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7 8

9. CUSTOM APP SETTINGS

Tap the gear icon to access the app settings screen. Note – The 
child lock icon is visible next to the settings icon only when child 
lock is turned on.

9



10. MAIN SETTINGS SCREEN

On this screen, you can connect the app to Bluetooth™, activate the 
fire pit, enable the child lock and adjust the app’s language settings.

11. BLUETOOTH SCREEN

As indicated in the previous pages of this manual - From this screen 
you can connect the app to the Bluetooth activated hearth, simply 
activate the hearth’s Bluetooth pairing mode and select the name 
when it appears in the „devices” list.

12. CHILD SAFETY LOCK

On this screen, you can enable the child lock to prevent the heater 
from being turned on or from accessing the Internet without first 
entering the 4-digit code. When activated, a red padlock is visible 
next to the settings icon on the home screen. To activate the lock, 
enter any 4-digit code. The application will remember this code un-
til the next time you enter it to deactivate the parental lock func-
tion.

10
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13. LANGUAGES
 
On this screen you can switch between the availa-
ble languages of the application (English, French 
and Spanish).

13



14. SHOP ONLINE

Tap the basket icon in the upper right corner of the home 
screen. When NOT in parental lock mode), the user’s mobile 
device will redirect the preferred app to browse the online 
store’s websites.

15. WHAT’S NEW BAR

Swipe up from the bottom to reveal the news bar. Shows 
links to recent products, blog posts, Twitter feeds and our 
other social media connections/promotional items.

MAINTENANCE

NOTE: Disconnect power befo-
re servicing.

WARNING: Any changes to 
the electrical wiring of this 
appliance must be performed 
by a qualified electrician. This 
wiring must be done in ac-
cordance with local electrical 
codes.

WARNING: When repairing or 
replacing any electrical com-
ponent or wiring, follow the 
original cable routing and mo-
unting locations. 

14
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  Instrucciones de reemplazo de la batería

CR2025

1. Open 
2. Press 
3. Pull out

1.

2.

3.BATTERY REPLACEMENT PROCEDURE: (CR2025)



THIS PRODUCT CONTAINS BATTERIES. MAY CAUSE SERIO-
US INJURY OR DEATH WITHIN 2 HOURS IF SWALLOWED. IF 
SWALLOWED, GET MEDICAL ATTENTION IMMEDIATELY.

GLASS INFORMATION
 
1. Under no circumstances should this product be used with a cracked or chipped glass 
panel. 
2. Do not hit the glass. 
3. Do not use abrasive cleaners to clean the glass. Make sure the glass is cool to the 
touch. 
4. This product uses tempered glass. Manufacturer-supplied glass should only be repla-
ced by qualified/authorized service personnel.
 
ENGINE MAINTENANCE
 
1. Always disconnect the device from the main power supply and allow it to cool before 
servicing. 
2. The motors used in the heater and flame blower are pre-lubricated to extend bearing 
life and do not require additional lubrication. However, it is recommended to periodically 
clean/vacuum the unit around the air inlet and outlet and the fan heater. In case of heavy 
or continuous use, periodic cleaning should be done more often. If the heater blows 
hot and cold air alternately, check that the fan is not free to move and that there are no 
debris restricting the airflow. If the fan does not move freely, shut down the device imme-
diately and replace the fan to prevent further damage to the device. 
 
Care and cleaning
 
1. Always turn the heater off and unplug the power cord from the power outlet before 
cleaning. 
2. Cleaning the control panel, located in the upper right corner of the fireplace, should 
be done only with a soft cloth slightly moistened with water (if necessary, you can add a 
small amount of dishwashing liquid to the water) and dry it with a clean, dry, soft cloth. 
Use only water and a lint-free cloth to clean the screen diffuser. DO NOT use any abrasi-
ves on the controls or diffuser screen.

Dispose of the used battery according to city or state laws.

CIRCUIT DIAGRAM

Note: Disconnect power before servicing.
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PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

The fireplace is not 
working The fireplace is not connected. Make sure that the fireplace is connected 

according to the standard.

The circuit breaker has tripped or 
the fuse has blown.

230V socket - Check additional devices in 
the circuit.

The on/off switch is defective.
Check additional devices in the circuit. 
The fireplace should be connected to a 
dedicated 15 amp circuit.

Loose wiring. Please contact customer service.

The power light is ON 
but the flame effect is 
not visible

The fireplace is not working prop-
erly. 
The LED strip does not work. 
Loose wiring.

Please refer to the user manual. 
Please contact customer service.

The heater is not 
working Malfunction. Please refer to the user manual. 

Please contact customer service.

The heater switch is defective. Please contact customer service.

The fuser unit is damaged. Please contact customer service.

Loose wiring.

Disconnect the device. Clean the ventilation 
area of dust and debris. Wait ten minutes, 
reconnect the device and turn on the 
heater.

There is excessive noise 
when the heater is ope-
rating.

Dirty or clogged blower.

The fuser unit is damaged.

See Engine Maintenance. 
Please contact customer service.

The power light is ON 
but the ember flame is 
not flickering.

The LED strip does not 
work. Loose wiring.

Please contact customer service.

There is excessive 
noise when the flame 
is ON but the heater 
is OFF.

Friction of the rotating flame reflector 
stem against the housing. Flame 
reflector shaft motor is defective.

Open the back of the device and reposition 
the flame reflector shaft. Turn off the devi-
ce before servicing. 
Please contact customer service.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
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